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1Du sollst Aaron, deinen Bruder, und seine
Söhne  zu  dir  nehmen  aus  den  Kindern
Israel, daß er mein Priester sei,  nämlich
Aaron  und  seine  Söhne  Nadab,  Abihu,
Eleasar  und  Ithamar.2Und  sollst  Aaron,
deinen Bruder, heilige Kleider machen, die
herrlich  und  schön  seien.3Und  du  sollst
reden mit allen, die eines weisen Herzens
sind, die ich mit dem Geist der Weisheit
erfüllt habe, daß sie Aaron Kleider machen
zu  seiner  Weihe,  daß  er  mein  Priester
sei.4Das  sind  aber  die  Kleider,  die  sie
machen  sollen:  das  Amtschild,  den
Leibrock,  Purpurrock,  engen  Rock,  Hut
und Gürtel. Also sollen sie heilige Kleider
machen deinem Bruder Aaron und seinen
Söhnen,  daß  er  mein  Priester  sei.5Dazu
sollen sie nehmen Gold, blauen und roten
P u r p u r ,  S c h a r l a c h  u n d  w e i ß e
Leinwand.6Den Leibrock sollen sie machen
von  Gold,  blauem  und  rotem  Purpur,
Scharlach  und  gezwirnter  weißer
Leinwand, kunstreich;7zwei Schulterstücke
soll  er  haben,  die  zusammengehen  an
b e i d e n  E n d e n ,  u n d  s o l l
zusammengebunden  werden.8Und  sein
Gurt  darauf  soll  derselben  Kunst  und
Arbeit sein, von Gold, blauem und rotem
Purpur, Scharlach und gezwirnter weißer
Leinwand.9Und  sollst  zwei  Onyxsteine
nehmen und darauf graben die Namen der
Kinder Israel,10Auf jeglichen sechs Namen,
nach der Ordnung ihres Alters.11Das sollst
du tun durch die Steinschneider,  die  da
Siegel graben, also daß sie mit Gold umher
gefaßt  werden.12Und  sollst  sie  auf  die
Schulterstücke des Leibrocks heften, daß
es  Steine  seien  zum Gedächtnis  für  die
Kinder Israel, daß Aaron ihre Namen auf

بْ إلِيَكَْ هاَرُونَ أخََاكَ وبَنَيِهِ مَعهَُ مِنْ بيَنِْ بنَيِ َ1وقَر

ــازَارَ ــوَ ألَعَِ ــارُونَ نـَـاداَبَ وأَبَيِهُ ــنَ لـِـي. هَ إسِْــرَائيِلَ ليِكَهَْ
ً مُقَدسَةً لهِاَرُونَ أخَِيكَ وإَيِثاَمَارَ بنَيِ هاَرُونَ.2واَصْنعَْ ثيِاَبا
ذيِنَ مَلأتْهُمُْ مُ جَمِيعَ حُكمََاءِ القُْلوُبِ ال للِمَْجْدِ واَلبْهَاَءِ.3وتَكُلَ
رُوحَ حِكمَْةٍ أنَْ يصَْنعَوُا ثيِاَبَ هاَرُونَ لتِقَْديِسِهِ ليِكَهْنََ
تيِ يصَْنعَوُنهَاَ، صُدرَْةٌ، ورَدِاَءٌ، ياَبُ ال ليِ.4وهَذَهِِ هيَِ الث
ً مٌ، وعَِمَامَةٌ، ومَِنطْقََةٌ. فيَصَْنعَوُنَ ثيِاَبا ةٌ، وقَمَِيصٌ مُخَر وجَُب
مُقَدسَةً لهِاَرُونَ أخَِيكَ ولَبِنَيِهِ ليِكَهْنََ ليِ.5وهَمُْ يأَخُْذوُنَ
ــــزَ ــــواَنَ واَلقِْرْمِ ــــمَانجُْونيِ واَلأرُْجُ ــــبَ واَلأسَْ الذهَ
ِــمَانجُْوني ــبٍ وأَسَْ ــنْ ذهََ داَءَ مِ ــر ــنعَوُنَ ال واَلبْوُصَ.6فيَصَْ
وأَرُْجُواَنٍ وقَرِْمِزٍ وبَوُصٍ مَبرُْومٍ صَنعْةََ حَائكٍِ حَاذقٍِ.7يكَوُنُ
ارُ شَدهِ صِلَ.8وزَُن لهَُ كتَفَِانِ مَوصُْولانَِ فيِ طرََفيَهِْ ليِتَ
ِذيِ علَيَهِْ يكَوُنُ مِنهُْ كصََنعْتَهِِ. مِنْ ذهَبٍَ وأَسَْمَانجُْوني ال
وقَرِْمِــزٍ وبَـُـوصٍ مَــبرُْومٍ.9وتَأَخُْــذُ حَجَــرَيْ جَــزْعٍ وتَنَقُْــشُ
ةً مِنْ أسَْمَائهِمِْ علَىَ علَيَهْمَِا أسَْمَاءَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ.10سِت
انيِ ةِ البْاَقيِنَ علَىَ الحَْجَرِ الث ت الحَْجَرِ الوْاَحِدِ، وأَسَْمَاءَ الس
ِ حَسَبَ مَواَليِدهِمِْ.11صَنعْةََ نقَاشِ الحِْجَارَةِ نقَْشَ الخَْاتمِ
تنَقُْـشُ الحَْجَرَيـْنِ علَـَى حَسَـبِ أسَْـمَاءِ بنَـِي إسِْـرَائيِلَ.
مُحَاطيَنِْ بطِوَقْيَنِْ مِنْ ذهَبٍَ تصَْنعَهُمَُا.12وتَضََعُ الحَْجَرَينِْ
داَءِ حَجَرَيْ تذِكْاَرٍ لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ. فيَحَْمِلُ علَىَ كتَفَِيِ الر
ـــهِ ْ ـــى كتَفَِي َ ب علَ ـــر ـــامَ ال ـــمَاءَهمُْ أمََ ـــارُونُ أسَْ هَ
ذكْاَرِ.13وتَصَْـنعَُ طـَوقْيَنِْ مِـنْ ذهَبٍَ.14وسَِلسِْـلتَيَنِْ مِـنْ للِت
ذهَبٍَ نقَِي. مَجْدوُلتَيَنِْ تصَْنعَهُمَُا صَنعْةََ الضفْرِ. وتَجَْعلَُ
سِلسِْلتَيَِ الضفَائرِِ فيِ الطوقْيَنِْ.15وتَصَْنعَُ صُدرَْةَ قضََاءٍ
داَءِ تصَْنعَهُاَ. مِنْ ذهَبٍَ صَنعْةََ حَائكٍِ حَاذقٍِ كصََنعْةَِ الر
ٍ ـــبرُْوم ُـــوصٍ مَ ـــزٍ وبَ ـــواَنٍ وقَرِْمِ ـــمَانجُْونيِ وأَرُْجُ وأَسَْ
ــا ــا شِــبرٌْ وعَرَْضُهَ ــةً طوُلهَُ ــةً مَثنْيِ عَ تصَْــنعَهُاَ.16تكَـُـونُ مُرَب
شِبرٌْ.17وتَرَُصعُ فيِهاَ ترَْصِيعَ حَجَرٍ أرَْبعَةََ صُفُوفِ حِجَارَةٍ.
ــف دٍ، الص ــفَرَ وزَُمُــر ـَـاقوُتٍ أصَْ صَــف عقَِيــقٍ أحَْمَــرَ ويَ
انيِ، بهَرَْمَانٌ ويَاَقوُتٌ أزَْرَقُ وعَقَِيقٌ الأوَلُ.18واَلصف الث
ــــر ويَشَْــــمٌ ـْـــنُ الهِْ ــــالثُِ، عيَ ــــف الث أبَيْضَُ.19واَلص
ابعُِ، زَبرَْجَدٌ وجََزْعٌ ويَشَْبٌ. تكَوُنُ الر فوجََمَشْتٌ.20واَلص
مُطوَقـَةً بذِهَـَبٍ فـِي ترَْصِـيعهِاَ.21وتَكَـُونُ الحِْجَـارَةُ علَـَى
أسَْمَاءِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ، اثنْيَْ عشََرَ علَىَ أسَْمَائهِمِْ. كنَقَْشِ
الخَْــاتمُِ كـُـل واَحِــدٍ علَـَـى اسْــمِهِ تكَـُـونُ للاِثِنْـَـيْ عشََــرَ
سِبطْاً.22وتَصَْنعَُ علَىَ الصدرَْةِ سَلاسَِلَ مَجْدوُلةًَ صَنعْةََ
الضفْرِ مِنْ ذهَبٍَ نقَِي.23وتَصَْنعَُ علَىَ الصدرَْةِ حَلقَْتيَنِْ مِنْ
ذهَبٍَ. وتَجَْعلَُ الحَْلقَْتيَنِْ علَىَ طرََفيَِ الصدرَْةِ.24وتَجَْعلَُ
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seinen  beiden  Schultern  trage  vor  dem
HERRN  zum  Gedächtnis.13Und  sollst
goldene  Fassungen  machen14und  zwei
Ketten von feinem Golde, mit zwei Enden,
aber die Glieder ineinander hangend; und
sollst  sie  an  die  Fassungen  tun.15Das
Amtschild  sollst  du  machen  nach  der
Kunst, wie den Leibrock, von Gold, blauem
und  rotem  Purpur,  Scharlach  und
gezwirnter  weißer  Leinwand.16Viereckig
soll  es  sein  und  zwiefach;  eine  Spanne
breit  soll  seine  Länge  sein  und  eine
Spanne  breit  seine  Breite.17Und  sollst's
füllen die vier Reihen voll Steine. Die erste
Reihe sei ein Sarder, Topas, Smaragd;18die
andere  ein  Rubin,  Saphir,  Demant;19die
dritte ein Lynkurer, Achat, Amethyst;20die
vierte  ein  Türkis,  Onyx,  Jaspis.  In  Gold
sollen sie gefaßt sein in allen Reihen21und
sollen nach den zwölf Namen der Kinder
I s r a e l  s t e h e n ,  g e g r a b e n  v o m
Steinschneider,  daß  auf  einem jeglichen
ein  Namen  s tehe  nach  den  zwöl f
Stämmen.22Und  sollst  Ketten  zu  dem
Schild machen mit zwei Enden, aber die
Glieder  ineinander  hangend,  von  feinem
Golde,23und  zwei  goldene  Ringe  an  das
Schild, also daß du die zwei Ringe heftest
an zwei Ecken des Schildes,24und die zwei
goldenen Ketten in die zwei Ringe an den
beiden Ecken des Schildes tust.25Aber die
zwei Enden der zwei Ketten sollst du an
die zwei Fassungen tun und sie heften auf
d ie  Schul terstücke  am  Leibrock
vornehin.26Und sollst zwei andere goldene
Ringe machen und an die zwei Ecken des
Schildes heften an seinem Rand, inwendig
gegen den Leibrock.27Und sollst abermals
zwei goldene Ringe machen und sie unten

ـــيِ ـَــى طرََفَ ـْــنِ علَ ـــي الحَْلقَْتيَ ـــبِ فِ ـَــيِ الذهَ ضَفِيرَت
ــي ــنِ فِ ْ ــنِ الآخَرَي ْ ــيِ الضفِيرَتيَ ــلُ طرََفَ ــدرَْةِ.25وتَجَْعَ الص
َـــى داَءِ إلِ ـــر ـــيِ ال َـــى كتَفَِ ـــا علَ الطـــوقْيَنِْ، وتَجَْعلَهُمَُ
قدُامِهِ.26وتَصَْنعَُ حَلقَْتيَنِْ مِنْ ذهَبٍَ وتَضََعهُمَُا علَىَ طرََفيَِ
داَءِ مِــنْ تـِـي إلِـَـى جِهَــةِ الــر ــا ال ــدرَْةِ علَـَـى حَاشِيتَهَِ الص
داَخِلٍ.27وتَصَْنعَُ حَلقَْتيَنِْ مِنْ ذهَبٍَ. وتَجَْعلَهُمَُا علَىَ كتَفَِيِ
ارِ داَءِ مِنْ أسَْفَلُ مِنْ قدُامِهِ عِندَْ وصَْلهِِ مِنْ فوَقِْ زُن الر
داَءِ درَْةَ بحَِلقَْتيَهْاَ إلِىَ حَلقَْتيَِ الرداَءِ.28ويَرَْبطُوُنَ الص الر
داَءِ. ولاََ تنُزَْعُ ارِ الر بخَِيطٍْ مِنْ أسَْمَانجُْونيِ لتِكَوُنَ علَىَ زُن
ِــي ــمَاءَ بنَ ــارُونُ أسَْ ــلُ هَ داَءِ.29فيَحَْمِ ــنِ الر ــدرَْةُ عَ الص
إسِْرَائيِلَ فيِ صُدرَْةِ القَْضَاءِ علَىَ قلَبْهِِ عِندَْ دخُُولهِِ إلِىَ
ب داَئمِاً.30وتَجَْعلَُ فيِ صُدرَْةِ ذكْاَرِ أمََامَ الر القُْدسِْ للِت
ميمَ لتِكَوُنَ علَىَ قلَبِْ هاَرُونَ عِندَْ القَْضَاءِ الأوُريِمَ واَلت
. فيَحَْمِلُ هاَرُونُ قضََاءَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ ب دخُُولهِِ أمََامَ الر
هاَ مِنْ داَءِ كلُ ةَ الر ب داَئمِاً.31وتَصَْنعَُ جُب علَىَ قلَبْهِِ أمََامَ الر
أسَْمَانجُْونيِ،32وتَكَوُنُ فتَحَْةُ رَأسِْهاَ فيِ وسََطهِاَ. ويَكَوُنُ
لفَِتحَْتهِاَ حَاشِيةٌَ حَواَليَهْاَ صَنعْةََ الحَْائكِِ. كفََتحَْةِ الدرْعِ
َ تشَُق.33وتَصَْنعَُ علَىَ أذَيْاَلهِاَ رُماناَتٍ مِنْ يكَوُنُ لهَاَ. لا
أسَْـمَانجُْونيِ وأَرُْجُـوانٍ وقَرِْمِـزٍ. علَـَى أذَيْاَلهِـَا حَواَليَهْـَا.
وجََلاجَِلَ مِنْ ذهَبٍَ بيَنْهَاَ حَواَليَهْاَ.34جُلجُْلَ ذهَبٍَ ورَُمانةًَ
ةِ حَواَليَهْاَ.35فتَكَوُنُ جُلجُْلَ ذهَبٍَ ورَُمانةًَ، علَىَ أذَيْاَلِ الجُْب
علَىَ هاَرُونَ للِخِْدمَْةِ ليِسُْمَعَ صَوتْهُاَ عِندَْ دخُُولهِِ إلِىَ
 يمَُوتَ.36وتَصَْنعَُ ، وعَِندَْ خُرُوجِهِ، لئِلاَ ب القُْدسِْ أمََامَ الر
صَفِيحَةً مِنْ ذهَبٍَ نقَِي. وتَنَقُْشُ علَيَهْاَ نقَْشَ خَاتمٍِ قدُسٌْ
.37وتَضََعهُاَ علَىَ خَيطٍْ أسَْمَانجُْونيِ لتِكَوُنَ علَىَ ب للِر
ِ العْمَِامَةِ تكَوُنُ،38فتَكَوُنُ علَىَ جِبهْةَِ العْمَِامَةِ. إلِىَ قدُام
تيِ يقَُدسُهاَ بنَوُ هاَرُونَ. فيَحَْمِلُ هاَرُونُ إثِمَْ الأقَدْاَسِ ال
إسِْرَائيِلَ، جَمِيعِ عطَاَياَ أقَدْاَسِهمِْ. وتَكَوُنُ علَىَ جِبهْتَهِِ
مُ القَْمِيصَ مِنْ 39وتَخَُر. ب ضَا عنَهْمُْ أمََامَ الر للِر ً داَئمِا
بوُصٍ، وتَصَْنعَُ العْمَِامَةَ مِنْ بوُصٍ، واَلمِْنطْقََةُ تصَْنعَهُاَ
ازِ.40ولَبِنَيِ هاَرُونَ تصَْنعَُ أقَمِْصَةً، وتَصَْنعَُ لهَمُْ رصَنعْةََ الط
مَناَطقَِ، وتَصَْنعَُ لهَمُْ قلاَنَسَِ للِمَْجْدِ واَلبْهَاَءِ.41وتَلُبْسُِ
اهاَ وبَنَيِهِ مَعهَُ، وتَمَْسَحُهمُْ، وتَمَْلأُ أيَاَديِهمِْ، هاَرُونَ أخََاكَ إيِ
انٍ وتَقَُدسُهمُْ ليِكَهْنَوُا ليِ.42وتَصَْنعَُ لهَمُْ سَرَاويِلَ مِنْ كتَ
لسَِترِْ العْوَرَْةِ. مِنَ الحَْقَويَنِْ إلِىَ الفَْخْذيَنِْ تكَوُنُ.43فتَكَوُنُ
علَىَ هاَرُونَ وبَنَيِهِ عِندَْ دخُُولهِمِْ إلِىَ خَيمَْةِ الاجِْتمَِاعِ، أوَْ
 عِندَْ اقتْرَِابهِمِْ إلِىَ المَْذبْحَِ للِخِْدمَْةِ فيِ القُْدسِْ، لئِلاَ
ةً لهَُ ولَنِسَْلهِِ مِنْ بعَدْهِِ. يحَْمِلوُا إثِمْاً ويَمَُوتوُا. فرَيِضَةً أبَدَيِ
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an  die  zwei  Schulterstücke  vorn  am
Leibrock  heften,  wo  der  Leibrock
zusammengeht, oben über dem Gurt des
Leibrocks.28Und man soll  das  Schild  mit
seinen Ringen mit einer blauen Schnur an
die Ringe des Leibrocks knüpfen, daß es
über dem Gurt des Leibrocks hart anliege
und das  Schild  sich  nicht  vom Leibrock
losmache.29Also soll Aaron die Namen der
Kinder Israel tragen in dem Amtschild auf
seinem Herzen,  wenn  er  in  das  Heilige
geht,  zum  Gedächtnis  vor  dem  HERRN
allezeit.30Und sollst  in das Amtschild tun
Licht und Recht, daß sie auf dem Herzen
Aarons  seien,  wenn  er  eingeht  vor  den
HERRN, daß er trage das Amt der Kinder
Israel auf seinem Herzen vor dem HERRN
allewege.31Du sollst auch einen Purpurrock
unter  dem  Leibrock  machen  ganz  von
blauem Purpur.32Und oben mitteninne soll
ein Loch sein und eine Borte um das Loch
her  zusammengefaltet,  daß  er  nicht
zerreiße.33Und unten an seinen Saum sollst
du Granatäpfel  machen von blauem und
rotem Purpur und Scharlach um und um
und zwischen dieselben goldene Schellen
auch  um  und  um,34daß  eine  goldene
Schelle sei, darnach ein Granatapfel und
wieder  eine goldene Schelle  und wieder
ein Granatapfel, um und um an dem Saum
des  Purpurrocks.35Und  Aaron  soll  ihn
anhaben, wenn er dient, daß man seinen
Klang höre, wenn er aus und eingeht in
das Heilige vor dem HERRN, auf daß er
nicht sterbe.36Du sollst auch ein Stirnblatt
machen  von  feinem  Golde  und  darauf
ausgraben, wie man die Siegel ausgräbt:
Heilig dem HERRN.37Und sollst's heften an
eine blaue Schnur vorn an den Hut,38auf
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der Stirn Aarons, daß also Aaron trage die
Missetat  des  Heiligen,  das  die  Kinder
Israel  heiligen  in  allen  Gaben  ihrer
Heiligung; und es soll allewege an seiner
Stirn sein,  daß er sie versöhne vor dem
HERRN.39Du sollst auch einen engen Rock
machen von weißer Leinwand und einen
Hut  von  weißer  Leinwand  machen  und
einen gestickten Gürtel.40Und den Söhnen
Aarons  sollst  du  Röcke,  Gürtel  und
Hauben machen,  die  herrlich und schön
seien.41Und sollst sie deinem Bruder Aaron
samt seinen Söhnen anziehen; und sollst
sie salben und ihre Hände füllen und sie
weihen, daß sie meine Priester seien.42Und
sollst  ihnen leinene Beinkleider  machen,
zu bedecken die Blöße des Fleisches von
den Lenden bis an die Hüften.43Und Aaron
und seine Söhne sollen sie anhaben, wenn
sie  in  die  Hütte  des  Stifts  gehen  oder
hinzutreten zum Altar, daß sie dienen in
dem Heiligtum, daß sie nicht ihre Missetat
tragen und sterben müssen. Das soll ihm
und seinem Stamm nach ihm eine ewige
Weise sein.


